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coYeTaHUe 3TUX KaTeropui. Maeto noHsTUitHbIX kateropuin O. EcnepceHa pa3ssin POCCUIACKIIA SIMHIBUCT
N. V. MewannHoB. OH BHePSN NPUHLMN 3aBUCUMOCTM YacTeN PeYN OT CUHTAKCUYECKUX (PYHKLMIA
B NPeAsoxeHnmn, 0ByCrnoBREHHbIX UX MHBAPUAHTHON CEMAHTUKOM.

KntoyeBble croBa: nornieckuii MPUHLMI, KnaccuguKaLms, YacTu peyn, KaTeropusi, (yHKLmS.

Summary

The article presents scientific views of Copenhagen Linguistic Circle representatives and the
concept of I. I. Meschaninov It was found that along with syntactic categories depending on the structure
of a language there are also extra linguistic, universal categories that have logical character (O. Jespersen).
According to O. Jespersen, we need to consider everything: form, function and meaning. However, it must
be emphasized that the form, as the most significant criterion may encourage linguists to define in
one language such words that are not separate cells in other languages. So, the meaning is difficult
to analyze. In this case the classification can not be based on short and easy applied definitions.
B. Brondal believed that parts of speech in any language should be considered as a single system as
a whole, each element of which exists and has significance only in relation with other elements.
I. I. Myeschaninov drew a parallel between the categories of thought and language: categories of thought
are removed from the language and does not exist outside language, although in each language they
have different expression. Conceptual categories can be expressed both grammatically and lexically.
. I. Myeschaninov denied the idea belonged to Aristotle, that the verb as a class of words expresses
the idea of time because not in every language in the world there are grammatical categories of time
and mood of verbs; in some languages they can only be expressed by lexical means.

Keywords: logical principle, classification, part of speech, category, function.
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NEKCEMM FIEPULHOI NPUPOOU
B MPOLIECAX IHHOBATUKM ®PAHLIY3bKOI MOBY

CborogHi ribpuaHa Heonoris cnpusie 36araveHHto NIEKCHKM PisHUX MOBHUX PericTpiB,
0cobnmBo BoKabynspy TEXHONEKTIB (anticorps, ovocyte), Media Ta peknamm (pancake), a
TaKOX CIOBHMKA AESKUX COLIONEKTIB, Hanpuknag, MoBu Mosnogi (top-niveau, couillav).
OpHak, y npausx, NpucesyeHnx npobremam NEKCUKOMONil Ta CIIOBOTBOPEHHS, KOHLENT
ribpugy Ta ribpuausalii € HeuiTKMMKW, | HaBiTb ABO3HAYHUMK: cnpobu aHanisy Ta
Knacudikavji, siki 4o Lboro Yacy bynu gocuTb parMeHTapHUMKU, HEMOBHUMU, FOSIOBHO
0OMEXYHTbCA BUBYEHHSAM CTPYKTYParibHOro, KNackyHoro Tuny ribpuay y dpaHLysbKin
MOBI (KOH(DiKCanbHUi ribpua). byayun HaaTo NpMB'asaHMK O TPAAULIMHOMO CNPUMHATTS
[aHOTO KOHLLeNTY, dhpaHLly3bki MHMBICTY pigko BepyTb [0 yBaru AuHaMIYHUA Ta 3MIHHWIA
Xapaktep eHoMeHy ribpuawnsalii, a, OTXKe, i BIOCYTHE BMBYEHHS Teopii ribpuaHoI
Heonorii. MpoTe, npouecy ribpuaysaLlil LIMPOKO BUBYAKOTLCA JOCIIQHUKaMKU-CriaBicTamu,
0cobsIMBO YKpaIHCLKOI, NOMbCbKOI Ta 4ecbkol MoB (H. KnumeHko, €. Kapninoscbka,
J1. Kucrok  2008; D. Buttler 1986, 1990; J. Obara 1986; S.Warchot 1986). [awi
HayKOBLIi BBaXatoTb, L0 “ribpuansayis cnpusie 36ara4yeHH0 MoBU (if NOHATTEBOO NOIS)
| 3MILHIOE T XUTTECTINKICTb, OCKINbKM NPOKMagae Wwnaxu Ans popMyBaHHS HOBUX
CTINKMX 3B’A3KIB MK CEMaHTMKOIO MUTOMUX CRiB, IXHIX CIOBOTBIPHUX Ta NEKCUYHUX PALIB
| NekceM 3miLlaHoro ribpuaHoro TMny, WO Ha3uBatoTb HOBI NOHATTS Ta peanii” [1, 200].
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CbOrofHi iCHYtOTb PO3XOKEHHS CTOCOBHO ETUMOSIONYHOI Npupoam, 3 ogHoro Boky,
YKpalHCLKOI, MOMbCKOI abo YeCbKoi MOBY Ta, 3 HLIOTO 6OKY, dopaHLy3bKOI, PO3XOMKEHHS,
SiKi YaCTKOBO BMMPaBAOBYIOTL AaHe METOAONOMYHE HecniBnaaiHHa. Hacnpaeai, ribpuaHuii
XapaKTep [AesKuX CrOB'IHCbKMX CyiKCanbHUX YTBOPEHb € Kpalle BidyanisoBaHuM 3a
MPUYMHOIO YITKOI €TUMOIONYHOI BiAMIHHOCTI MDK IXHIMM KOPIHHUMMW eneMeHTamy
(CrOB’SIHCBKMMM) Ta iHLWOMOBHUMM (HanpuKknag, Cycikcamm NaTUHCHKOTO NOXOMKEHHS).
MpoTe, B3ABWM [0 yBark iCTOPUYHY BIM3bKICTL (hpaHLly3bkoi Ta NaTUHCHKOI MOB,
KOHTPACT MiX KOPIHHOK JIEKCUYHOK OCHOBOH (CPpaHLy3bKOK) Ta IHLLOMOBHUM CY(KCOM
(NaTWHCBbKMM) € 3a3BMYal HEMOMITHUM, TOMY W BMHUKAIOTb TPYOHOLL Y BUSIBMEHH
ribpuaHuX CTpyKTyp. BrBYeHHs ribpuais y MopdonoriyHo-nekcuyHoMy nnaHi nepeadavae
Hacamnepes YTOYHEHHS! KPUTEPIIB, SIKi 4O3BONAKTL PO3MEXYBATW AaHy KaTeropil Ta
oudbepeHuitoBati i cepen NOAIGHMX NEKCUYHMX YTBOpEeHb. [eski aBTopM 4acTo
IDEHTUCIKYIOT ABa TUNM NEKCUYHWMX OAMHMUL B AepuBaLiHOMY nnaHi: ribpuan Ta
ajanToBaHi 3anosnyeHHs. besymoBHO, ribpuaHa CTpykTypa € 0cCObnMBMM  TUMOM
3an03nYeHHs, ane, Ha Hawy [ymKy, daHi OBi KaTeropil rPyHTYHTbCA Ha Pi3HMX
AepuBaLinHNX MexaHiamax, i, BignoBigHO, NOBUHHI BiopI3HATUCS OaHa Big OOHOI.

PoamexyBaHHs ribpuay B NMEKCMYHOMY MfaHi MOXe CnyryBaTii BignpaBHUM
MOMEHTOM ANst NPono3unil TUNosoril ridpuAaie B 3anexHOCTI Bid Pi3HUX KPUTEPIIB, TakuxX
5K, MeXaHi3M1 MOPOKEHHS, MOPONOriYHa CTPYKTYpa, HEONOriYHI (oyHKLUT ToLo. LLnpoki
NepcnekTMBM NS BWBYEHHS [AHOrO KOHLUENTY BiLKPMBAKOTLCA TakoX Mg KyTOM
COL|IOSIHIBICTUKM, CTATUCTWKWU, HOPMKU MOBM, LiaXxpoHil i T.4. (TMNM NPOAYKTUBHOCTI
ribpmaiB y 4aCoBOMY MraHi, TUMW COLYOMEKTIB, LLIO XapaKTepUayOTLCS 3POCTAKOHOK YaCTOTO
riGpMOHNX CTPYKTYP, ChOTOAHILLHS MPOLYKTUBHICTD MPEKO-NATUHCBLKOI Ta aHrTo-aMepPUKaHCHKON
ribpuamnsadii, ribpuaHa HeONoris 3 TOYKM 30py HOPMI MOBM TOLLO).

MeTol [aHOI CTaTTi € PO3MEXYBaHHA KOHLENTy nekcUyHuiA ribpua Ta
NPONOo3uLis TUNoIorii ribPUAHKMX iHHOBALIIN 3a PiI3HUMM KPUTEPIAMM.

Cepeqn pisHWX 3Ha4yeHb UMX TEPMIHIB, L0 PO3rNAAalTbCa paHLy3bKUMM
NIHrBICTamMK1, BUOKPEMEMO, 30KpeMa, TakKi: a) 2ibpudusauis SiK CUHTAKCUYHUIA MEOHa3M.
[esiki asTopy [3, 82] HaswBaroTb 2ibpudu3alifo NOMUIKOBOK CUHTAKCUYHOK CTPYKTYPOLO,
NNEeOHACTUYHOTO TUMY, SiKa € Pe3yNbTaToOM NPUESHAHHSA ABOX Pi3HUX CTPYKTYP (Hanp.,
quelqu’un a qui on lui pose la question); ) eibpudusayia sk MOMWUIIKOBA MIHIBICTUYHA
iHTepepeHLyis. Hanpukiag, BUB4aKOuM NOMUIKW iHTEpdepeHLii, 3pobreHi dpaHKOMOBHUMM
xutensmu Outapio, XK. ®opnbo Hasveae 2ibpudom abo 3MilaHuM 3ano3u4yeHHs M
Oyab-aKi B3aeMoOZil MOMUIIKOBKX iHTEpPdEpEHLin MK CTPYKTypammn (opaHLy3bkol Ta
aHrnincbkol MOB: a) AepuBauiiHWiA piBeHb: une certaine nobilité; du temps de la
royalté (noegHanHs nobility, royalty Ta dpaHuy3bkol Mopdemu -€); 6) mopdonorivHo-
CMHTaKCUYHUI piBeHb: je Serais contenté d’avoir... (NOeaHaHHS je me serais contenté
de... Ta | would be contented with...); elle est pas vraiment fluente (npuegHaHHS
NO3HAYEHHS XIHOYOrO pody (-e) OO aHrmiMCbKOro NpukMeTHWKa fluent, y 3HaYeHHi
“moti/ma, xmo 8irbHo po3mossse”); B) ribpuaHa MoBa K 3MillaHa MoBa.

B 3aranbHOMy 3HaueHHi, ribpuaHa MoBa nosHavae MOBY, SKa 3ano3nyye MeBHi
pucK y ABox yu Binblue MoB. [lesiki aBTOpU 3BYXYIOTb Take BU3HAYEHHS, HA3WBaO4M
ripPUAHO MOBOH TaKy, Sika CKMafaeTbCs 3 NOEAHAHHS KOMIB, HANPUKIaA, SIK Y BUNaaKy 3
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TaK 3BaHOK MOBO NidXiH [16, 255]. [OTPUMYKYMCE J4aHOr0 3aranbHoro migxoay, Lo
CTOCYETLCS NEKCUYHOI MOpdhonoril, MOXHa nobaunTu ribpuaHi heHOMEHN TakoX i Ha
IHLUMX MOBHMX PIBHSAX, 16 MAEMO CrpaBy 3 KOHKYPEHL|E0 3an0o3nyeHnX enemMeHTiB. Tak,
3ano3nyeHHs top secret Moxe po3rnsaatnes K GOHETUYHMIA ribpua, sAKWo dpati Ao
yBaru aHrmincbKy BUMOBY MEPLLOTO eNeMeHTa Ta ohpaHLyXXeHy BUMOBY Apyroro. Tomy,
Ha HaLLly ZyMKy, AOLIMbHM € BUBYEHHS MOPMOHUX CTPYKTYP Ta (PEHOMEHIB Y (hOHOMOMYHOMY,
CMHTaKCMYHOMY, iBiOMaT4HOMY, CTUICTYHOMY, TEKCTOBOMY YW LjariekTororyHOMY niaHax.
TepMiH ei6pud y RIHMBICTUYHOMY 3HAYeHHi Brepwe Oy BUKOPUCTAHWNA
K. ®. ne Boxns, akwid, aHani3ytoum Bucnosu au préalable, préalablement 3 nosuuin
HOPMW MOBY, 3ayBa)XMB HACTYMHE: “BOHU [Lii CIIOBA] MatoTb [ELLO aHTUMPUPOLOHE, OCKISTbKM
HaMoMoOBMHY € NaTWHCbKAMMK, | HanoMoBMHY (hpaHLy3bKUMK, XO4a Y BCIX MOBax
crnocTepiraeMo BENUKy KinbKiCTb ribpuaHmx cnis <...> abo 3miwaHux cnis” [27, 273].
[MoHATTA slekcuyHUl 2ibpud Hacamnepes MoB’s3aHuin 3 NOsSBOK Y (hpaHLy3bKii MOBI
YTBOPEHb TUNY messidor, siki € anbTepaLlieto, CIOTBOPEHHAM BiJOMOI fekceMm (Hanpuknag,
nécropole) [12]. MeTog CTBOPEHHS AaHUX feKceM Nonsrae y NoeaHaHHi ABOX eNlEMEHTIB
3 rpeLbKoi abo NaTMHCLKOT MOB, i, SIKi NIHMBICTM MMEHYIOTb SIK KOHGDIKCU, KeasiMopemu,
ncesdomoppemu abo naneomoppemu. Ak 3a3Havae . [poc, “GyHKULIOHYBAHHA LMX
€IIEMEHTIB 3HaXoaMTbCs MiX (PYHKLIOHYBaHHSM adikCiB Ta aBTOHOMHMX CIiB (BOHM
BOMOZIKOTb NEKCUYHOK (PYHKLIEID, SK IMEHHMKM, NMPUKMETHUKA Y1 JiecrioBa, ane, K
achiken, nosbasneHi aBTOHOMII, CAaMOCTIMHOCTI Yy MOBI, sika iX 3anoaunumna)” [13, 140].
Moaudpikauis cknagHoro €rioea, KOMMosuta npuimae opmy Nekcemu, ska MiCTUTb
[1Ba KOHIKCK, B3ATI 3 Pi3HNX MOB, B JaHOMY BUMAAKy 3 NaTUHCLKOI MOBM (MesSi-) Ta
rpeubkoi MoBm (-dor). [JaHnin CTPYKTYPHWIA TUN AaB NOYaTOK TPaaMLinHOMY BU3HAYEHHI
NEKCYHOrO ribpuay, Lo 3Haxoaumo, Hanpuknag, B Dictionnaire de linguistique: “cknagHe
CIOBO, KOMMO3MT, CKIaZIoBi (KOPEHI) AKOro 3anoavyeHi 3 pisHix Mos” [9, 246]. lNpote, AediHiLig
K. Orobya cborogHi 30a€TbCs HEMOBHOK, OCKINbKM MAETLCA MPO 3an03WUYEHHS KOPEHIB
3 iHLWWMX MOB, | He BepeTbCs A0 YBark HAsBHICTb rPEKO-NATUHCLKUX KOHAIKCIB (aéroduc).
[MepLua knacudpikauis ribpuaie, 3anporoHoBaHa A. [lapmcretepom Ta A. Xatudensaom
0b’eHye HaCTyNHi TUNK: rpeko-naTuHCbKi ribpuan (autoclave, chloral); rpeko-thpaHLy3bki
ribpuav (bureaucratie, antipape); thpaHKo-naTUHCHKI ribpuan (génito-urinaire, séro-sanguin).
Y Knacudikalii aBTopis, LLO IPYHTYETLCS OSIOBHO HA ETUMOSOMYHIUX KpUTEPISX (rpeLibki,
NaTUHCBK Ta ppaHLy3bki enemeHTH), He bepyTbCst 4O yBaru Hi CTPYKTypanbHi BiMIHHOCTI,
SKi € pesynbTaToM AUXOTOMII CUHXPOHIS/OiaXpOHis, Hi MOPHONOrivHa TUNOMOTS (MOEAHAHHS
Pi3HKUX MOPEMHMX TUNIB ribpKaIB BCEpeaMHi OOHIEN | TIET )X €TUMOIOrYHOI KaTeropii).
|HWi aBTOPU MIATPUMYIOTb JaHY KNACKMYHY KOHLENLo, L0 FOMOBHO IPYHTYETHCS
Ha MexaHiaMax KoHdpikcaLi. s npukragy Knacvdikallisi ribpuais, pospobnena J1. Minsbepom:
rpeLbkuiA eNeMEeHT + NaTUHCLKUIA eNeMeHT (aéroduc, ptéronave); NaTUHCHKU eNEMEHT +
rpeLbkuii enemenT (spectroscope, altimutre); rpeLbkn eNeMEHT + IMEHHUK (PpaHLLy3bKOI
MOBW, SIKUI BONOAiE aBTOHOMHWM JTEKCUMHUM CTaTycoM (auto-mouvoir, hydronef); rpeLibkui
abo NaTWHCLKMN eneMeHT + CKnaeHun enemeHT (aéro-biplane, semi-orthopture) [14].
Cxoxa Knacudikawlisi, Lo rpyHTYETLCS Ha 3MILLYBaHHI €NEeMEHTIB rPeLbKOl, TaTUHCBKOI Ta
(bpaHuy3bkoi MoB, byna 3anponoHoBaHa A. Jleknepkom. [0MOBHA BIAMIHHICTb faHOI
Knacudikauii Big knacudikayii J1. linebepa nonsrae B Tomy, WO COAW aBTOP BKIOYAE
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TaKOX Cy(ikcanbHi YyTBOPEHHS, Nofatoun, SK npuknag Heonorisamu monarchien abo
aérostier (modi, Xmo 84umbCsi Kepysamu aepocmamom).

Mepwa knacudikayis ribpuais, WO BUXOAUTb 3a TpaaMLiHI paMKn KOHAikcaui,
| 0OHOYACHO € HaWcuHTeTWuHiwoto, byna pospobneHa M. Mambito. Mogamo Kinbka
no3uwin 3 JaHoi knacudikalii: rpeko-naTuHebki ribpuan (Technicalor, Audios); ribpuaw,
YTBOPEHi Ha OCHOBI hpaHLy3bkoi Ta ApPeBHIX MOB (monocoque, Vita-raisin); ribpuam,
LLLO MatoTb Y CBOEMY CKNafi aHrmiiceKi enemeHTw (Téléfast, Vitahair); ribpuam, Wo MiCTATb
Ha3BY XiMiuHOro enemeHTy (lodorganine, Théosalvose). He3gaxaroum Ha YMCHEHHI MiHYCK
(Mano BnopsiakoBaHe paHXyBaHHS, WO NOEAHYE ETUMOSIONYHI Ta TaKCOHOMIYHI KpUTepi,
[BO3HAYHy Ta 3acTapiny TepMiHonorito), knacudikauia M. lanbito mae 6e33anepeyHi
nepesaryt: y 1l po3pobui 6epyTbca 0 yBaryt iHLWi iHLLOMOBHI €NEMEHTM, OKPIM rPeKo-
NaTUHCLKOrO MOXOKEHHS, @ Came aHrfo-aMepuKaHChKi, NOKasytTbCs BiAMIHHOCTI Y
IXHBOMY MOPCHEMHOMY CTaTyCi Ta KOMBIHATOPHI MOXITMBOCTI (BCi BIAAW 3MiLLyBaHb, MOEAHAHD
TPAOULIMHAX KOHCDIKCIB, MPEKO-NATUHCLKX CIiB, ENEeMEHTIB opaHLy3bKol MOBM Ta aHrmo-
aMepUKaHCBKUX eNeMEHTIB). 3aBAsKW CTPYKTYPHIM MOBHOTI Ta PO3MAITTIO MPUKIadiB,
knacudoikaList M. [anbiio AeMOHCTPYE KOpyC TUMOBYX FOPUAHMX HEOMOTi3MIB, SIki BIOHOCATHCS
[0 enoxu 3acobiB MacoBoi iHdhopmaLil (mybniLumcTuka, XypHanicT1ka Towo).

CyyacHi MiHrBICTU Yy CBOIX HaYKOBMX AOCHIMKEHHSAX KnacuikylTb HACTYMHI
Heoribpuan Ha OCHOBI YMCIEHHMX MNOEAHAHb YW 3MillyBaHb IPEKO-NATUHCbKUX Ta
aHrMo-aMepUKaHCbKMX eNeMEHTIB: IMEHHUK + IMeHHWK: photo finish; cuancis: toiture a
sheds; NpUKMETHUK + IMEHHUK: big baffe; KOHMIKC + iMeHHUK: philonazi; iIMEHHWK +
KOHQikC: clochophobe; KOHGIKC + KOHiKC: somnogune; npedikc (iHWOMOBHWIA abo
KOPiIHHWIA) + iIMEHHMK: hypercorrection, Surbooking; iIMEHHWK + CyqiKC (iHLLOMOBHWIA abo
KOPIHHWI): ramping, kitchenette; cknapeHi cnosa: self-made-mélomane, hypofifriophobie.

[esi ninrsictn (H. Beciri 1994; M.-T. Cabré 1998) posymitoTb nekcuyHui ribpug y
HOBOMY CBITRi, JOTPUMYIOUNCH NPUHLMNY HEOMNOrYHOCTI. B KOHTEKCTI AaHoro niaxogdy
MOBaA He e NPO HEOOHOPIAHICTb ENEMEHTIB, LLO MPYHTYETLCS, 30KPEMA, Ha NMPOTUCTaBIIEHHI
2peubKull / namuHcbKUG (3MiLlyBaHHSI KOHQDIKCIB rPeLbKoi Ta NaTUHCLKOI MOB B OfHY
nekcemy).

CbOrofgHi Taki yTBOPEHHSI € PerynspHUMM Ta HOPMATUBHUMU, @ OTXeE, HIYOro
CinbHOro 3 ribprMaom He MatoTb. 3rigHO MOMOXEHb JaHUX aBTOPIB, ribPUAHI Nekcemm
€ HEOMNoriaMamu, | HaBiTb OKa3iOHaNbHUMK YTBOPEHHAMM, LLIO XapaKTepusylTbes
NPOTUCTABIEHHAM  iHWOMOBHA OCHO8a/kopiHHUU ¢hopmaHm. [lpoTe, TpaguLinHi
YTBOPEHHS TPEKO-NAaTUHCLKOro Twuny, SK pluviométre, B [aHOMYy KOHTEKCTI He €
ribpuaamu, Ha BigmiHy Big accidentogene, humidologie abo cinéphile.

Y BULWEBMKNALEHNX MO3NLiSX (ppaHLy3bKMX aBTOPIB CTOCOBHO FEKCUMYHOrO
ribpuay, Ha HaLly AyMKY, MOXHA BUOKPEMWUTW [Bi OCHOBHI TEHAEHLT: 1) KnacuyHun nigxia,
KU TONOBHO IPYHTYETLCS HA MeXaHiaMi KoHdpikcaLlil (MoBHOI abo 4acTKoBOI). HesBaxatouu
Ha 3aranbHi NOMOXEHHSI CTOCOBHO KOHiKCa, TpaduuinHe MOHATTS ribpuaa mae pisHi
nediHilii. KoHuenuis sensu largo oxonntoe, OKpiM TpaguuinHuX TUNIB KOHMIKCANbHUX
ribpuais (télévision), Gnn3bKi 4O HUX YTBOPEHHS, SK CyYacCHi, 3aHOBO CKITafeHi Niekcemm
(téléspectateur) abo Teneckoniamu (internaute = internet + astronaute); 2) cyvyacHui
nigxig, SKWiA posLMpsie MexXi KOHUenTy. ABTOPU PO3PI3HAIOTL HeonorisMu-riopuan,
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HaMPI3HOMAHITHILLI B MOPAONOriYHOMY MfiaHi (3MiLLyBaHHS eNlEMEHTIB Ha NekcemaTiHOMY
PiBHi, 3MiLLyBaHHS agpikcanbHUX Ta (PNEKTUBHUX ENEMEHTIB), Ta NPUUMAOTb YUCTIEHHI
€TUMONOriYHI CXpeLLyBaHHS. MpoTe, AaHi HayKOBLi NOCAYrOBYTLCA TEPMIHOM 2i6pud
TiNbKK B OKPEMMX BUNAZKaAX, aKLEHTYIOUM yBary Ha Takux npobnemax NeKCuMKonorii, sk
Heonoris (J.-F. Sablayrolles 2000), 3anosnyeHHs, kanbku Towo (P. Trescases 1983;
Ch. Nicolas 1994; S. Quérin 2001; M. Galliot 1954).

JlekcuyHul _2ibpud: ducpepeHuiauis KoHuenmy. Ha BigMiHy Big OinbLUOCTI
NHrBICTIB, SKi BWMBYalOTb NEKCUYHI ribpuan B nnaHi AepusauinHoi Mopdonorii, Mu
MPOMOHYEMO PO3LIMPUTI  KaTEropiiHi  Mexi NeKCUMYHOro ribpuay 3a MexXi AaHux
KNacuyHMX pamok. [ns LbOro CKOPUCTAEMOCh KOHLEMTOM JIEKCUYHa OOUHUUS, MILHO
IMNaHTOBaHUM B Cy4acHin nekcukonorii, pospobneHum, 3okpema, X.-®. Cabneponem.

Hacnpasgi, aesiki aBTopy, BUBYaOUM PeHOMEH NEKCUYHOI ribpuausaii, BUXoasTb
3a TpaauuinHi mopematinyHi Mexi. Tak, k. EM6i Beae MoBy npo cknagHi ribpuaHi
neKCcUYHi oanHuui (apres spray créme), 1. [lenekep roBopuTb Npo ribpuaHi CUHTarMu
(circuit full custom). MNpoTe, AKWO PO3rNAHYTM Taki cMHONCUCK Sk harpon de spudding,
navire a welldeck, abo Taki BUCIOBIOBaHHS, SIK étre croque-love, iXHii ribpuaHMin xapaktep
€ 04eBuaHMM. CHaNTUYHI ribpuamn € 0CoBMMBO XapaKTEPHUMM A1 HAYKOBOI Ta TEXHIYHOI
MOBW, a ribpuan-BUCNOBIIOBAHHSA CMOCTEPIraEMO HacaMnepes B PO3MOBHI MOBI.

Kpumepii 2ibpudHocmi. 3a BifCYTHOCTI KOrePEHTHOrO MEeToAY, skuin b1 [03BONMB
oudhepeHLitoBaT NEKCUYHI ribpuan, HayKoBLi NO-Pi3HOMY CpUAMAtOTb AaHWiA KOHLEMT,
[PYHTYIOUMUCb Ha PI3HUX KPUTEPISX, 3aCTOCOBYIOYM HAWMPISHOMAHITHILI MOpdemaThyHi
komBiHaLii. Mu cnpobyemo audepeHLitoBaTi KaTeropito NEKCUYHOro ribpraa, nopyLwmBLK
MOro TpaguuinHe 3aranbHONPUHATE Ta 3arafbHOBKM3HAHE 3HAYeHHs (MaeTbCs Ha
yBasi KOHGDIKCanbHUA TWM) 3 LOMOMOrO Cepil peneBaHTHUX KpUTepIiB (“Cyd ekTUBICTCHKI”
KpuTepii HopMaTMBHOTO abo HEOMOrYHOro TUMY, WO MalTb APYropsaHe 3HAYEHHS),
SIKi 103BONATb, 30KPEMA, YHUKHYTW MIyTaHUHK, HE3PO3YMINOCTi M ribpraom Ta nogibHMu
KaTeropismMu, TakuMM SK acUMinNbOoBaHi 3an03MYEHHS Ha AepyBaLinHOMY PiBHI.

[TpuHyunN cuHXpoHii 8 dugbepeHuiauii nekcuyHuX 2ibpudie. CUHXPOHIYHI NapameTpy
aBTOMATMYHO 3aCTOCOBYHOTBLCS, SK TiNbKA MOBa e MPO BCTaHOBIIEHHS CTaTycy ribpuay,
K [lepyBaLjiiHOro TUNY B Cy4acHin qpaHLy3bkiii MOBi. HeuYITKICTb ABOX KpUTEPIIB B OMKCI
ribpuaiB, CMHXPOHIMHOTO Ta AiaxpOHIMHOrO, WO 3Haxoaumo, Hanpuknag B I1. lipo abo
B A. AMOHa, Mae Taki Hacnigku: no-nepLue, KOHLENT 2ibpuda posLLMPOETLES, 00'€AHYHOYM
TaKUM YMHOM [esiki CKnagHi CnoBa, Ik, Hanpukag, cauchemar (po3rnsgaetbest A. AMOHOM,
AK ribpug, WO MICTUTb POMAHCHKUN Ta repMaHChbKWA enemMeHTH); mo-gpyre, Aesi
ribpuan, “cnpaBXxHi” 3 TOUKK 30pY CUHXPOHIl, KNacuikytoTbCA BIAMOBIAHO 4O KpUTepiiB
YNCTO ETUMOSIOTNIYHUX (3a NoNoXeHHAMM A. AMOHa: bureaucratie — rpeKo-naTUHCLKNA
ribpua, Ae HeobrPYHTOBAHO BUOKPEMITHOETECA (PpaHLLy3bKUA eNeMeHT bureau). [iaxpoHiyHuiA
nioxig y BUBYEHHI ribpuaHUX YyTBOPEHb € 0COBIMBO NMOMITHAM B OHOMacTuui (A. Hamon
1992; E. Negre 1990), ockinbku 6arato aHTPOMOHIMIB Ta TOMOHIMIB, SKi 3'ABUNMCS
CTONITTA TOMY B 30HaX MHMBICTUYHO NIMITPOHIX, CYMDKHIX, € MOEOHaHHSMM (amaribramMamu)
€TUMOJIONYHO PI3HMX eSIEMEHTIB, SIKi NOBHICTHO CbOrOAHI € NEKCUKasi3oBaHUMM.

BaXnMBICTb CUHXPOHHOMO METOAY Y BUBYEHHI MOPUAHMX (DEHOMEHIB Bif3Ha4a€eThCs
baratbma niHrsictamu (D. Buttler (1986, 1990), J. Obara (1986), S. Warchot (1986).
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Hanpuknag, 3rigHo nonoxeHb C. Bapxona gns Toro, Wwob Hagat nekcemi cratycy
ribpuaa, NOTPIGHO, 30KPEMA, YTOUHWUTU, YU B CUHXPOHIT, TOOTO B MOMEHT (HOPMYBAHHS!
[aHOI OZMHWLY, NeKCeMaTUYHWIA ENEMEHT, SKUN NPUXOAWTD 3 IHLIOI MOBM € HE aBTOHOMHUM
Yy MOBI, L0 3ano3nyye, Ha BIAMIHY Bif MOr0 aBTOHOMHOMO CTaTyCy y MOBI, fKa €
[DKepesiom 419 aHOro 3amno3nyeHHs. AKLWO Us yMOoBa LOTpUMaHa, AaHWid enieMeHT
OTPUMY€E CTaTyC iHOPOAHLOTO, a anoreHHICTb hopMaHTa i € OAHMM 3 OCHOBHWX
napameTpiB ribpuaHoCTi. FAKLO B YTBOPEHHI ribpuaiB ronoBHWI NapaMeTp iHOPOAHOCTI
(anoreHHocTi) Ans NeKceMaTUYHOro efieMeHTy € MOro HeCaMOCTIMHICTb Y MOBI, L0
3anosnyye, 415 rpamaTU4HOro eneMeHTy (30Kpema, CyiKcanbHOr), roroBHUA napaMmeTp
nonsrae y NPAMOMY 3arno3nyeHHi JaHOrO efIEMEHTY 3 IHLLOT MOBU, Y CUHXPOHIl.

Ha 0CHOBI KpUTEpIIB CUHXPOHIl, KOMNO3WUT homme-sandwich He € ribprUaoM, OCKinbKu
enemeHT sandwich, xo4a i aHrmIMCbKOrO NMOXOMKEHHS, € 3arn03NYEHHAM B AiaXpPOHil.
B picHOCTI, B MOMEHT YTBOPEHHS AaHOI JIeKCEMM, LieN eNeMeHT iCHyBaB paHille y
(bpaHLy3bKin MOBI, IK @BTOHOMHE CMOBO, abCOMIOTHO acUMIflbOBaHe B AaHin MOBI. |,
HaBMaKy, KOMNo3uT médecine-ball Moxe po3rnsaaTves, sk ridpud, enemeHT ball, 3ano3udeHuin
NPAMO 3 aHIMINCHLKOI MOBW, N036aBNEHNA aBTOHOMIT Y (hpaHLy3bKi MOBI.

[na intocTpauil cydikcadii, HaBeaemMo HacTynHWA NpuKnag: iMeHHuK vieillard,
He3BaXarun Ha CyikC -ard repMaHCbKOrO MOXOMKEHHS, HE € ribpuaoM Y CyvacHin
(bpaHLly3bKiil MOBI, OCKISTbKV repMaHCEKA enemeHT hart, 1o JofaeTsest 40 paHLy3bKoi
OCHOBW, 3a3HaB MPOTArOM CTOMITb NMOBHOMO OhpaHLYXeHHS (popmarnbHOl acuminawl,
rpamaTukanisadii).

[poTe, Ha Hally AyMKY, Y BUBYEHHI ribpuaie He NOTPIBHO BUKMKOYATW BaXIMBICTb
Ta HeoOXiOHICTb AiaXxpPOHIYHOrO acnekTy, sIKUA Joromarae Po3pisHATW PisHi YMHHUKM
npouecy ribpuansauii, TOBTO AepuBaLiiHOTO MeXaHi3My, LU0 NOEAHYE eNEMEHTH, SKi
3@ NOXOMKEHHAM € reTeporeHHUMU, K Npuknag, seuwe GiniHreiamy (Lo nopomkye
0cobsIMBO aHTPOMOHIMIYHI Ta TOMOHIMIYHI ribpuamn, Hanpuknag Nashville, Greenville)
abo asuwwe aHanorii (automobile 3a B3ipuem 8o locomobile). [liaxpoHiyHa TouKa 30py
YMOXNUBIIIOE TaKOX YTOYHEHHS PIBHA anoreHHOCTi MEeBHWX €NEeMEHTIB, Hanpuknag,
NaTUHCBKMX CyqpiKciB. BOHa TakoX [03BOMSE BUBYEHHS MPOAYKTUBHOCTI PI3HMX TUNIB
ribpuamnaaLlii Ha NEBHOMY MPOMKKY Yacy, enoxu, aHanis posi iICTOPUYHKX Ta reorpadiiuHmX
YWHHMKIB, SKi CYNPOBOMKYIOTH NOSBY ribpuaHux dhopmalin i T.4. |, HacamkiHelb, BOHa
ponomarae andepeHLitoBaTii OKpEMI rpeko-NaTUHCLKI KOHJIIKCabHI eNeMeHTH, §Ki €
CKnagHUMW Ans AekodyBaHHA 6e3 3any4eHHst iCTOPUYHOrO KOHTEKCTY.

BucHoeku. JlekcuyHui ribpua — Lie CKansapHuii KOHLENT, KaTeropinHi Mexi SiKoro €
IHKOI HEYITKUMKU, OCOBMMBO CTOCOBHO CydpikcanbHUX ribpuaiB Ha OCHOBI (hpaHLly3bKOI
MOBY Ta “NaTuHI30BaHOMO” (hopMaHTa. [bpraHa Heonoris NpunMae PisHOMaHITHi MOPdeMHI
cxemm. OKpiM KnacuyHuX ribpuaiB rpeko-naTHCLKOrO NOXOMKEHHS, CbOrOAHI aKTUBHO
CTBOPIOIOTLCS HEOMNOri3Mu-ribpuan 3 AONOMOroK, OCOBNMBO, aHrNO-aMepPUKaHCHKNX
enemeHTiB (docu-soap, top-niveau), i Yac Bif 4acy, 3 JOMOMOrOK eNEMEHTIB iHLIKX
MOB, LLO | He 3aBaXae MOLUMPEHHIO NPOLIECIB FPEKO-NATUHCLKOI KOHAIKCaLil, 30Kpema,
B HayKOBO-TEXHIYHI TepMiHOMOril. 3a3Ha4nmo, WO cepes Pi3HUX CTPYKTYPHUX TUNiB
ribpuais, KOHpikcanbHa ribpuamsallis 3anuLLaeTbCs HaNNPOAYKTUBHILLOK.
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AHoTauis
Y cTaTTi MOeTbCa Npo BM3HAYEHHS CTATyCy NEKCUYHOro ribpuaa B CyyacHin dpaHLy3bkin
MOBI Ta NOAaeTbCA Knacudikauis ribpuais-iHHOBaLi 3rigHO [0 Pi3HUX TUMOMOMYHWX KPUTEPIiB.
Nekcnynmin ribpug BU3HAYAETHCA SK HEONOTYHE YTBOPEHHS!, WO BUHWKAE FOMOBHO SIK pesynbTar
npouecy ribpuamsadii, Ta noegHye B cobi pucy TBIPHOrO Cnosa Ta 3ano3nyeHHst. MbpuaHi iHHoBaLji
XapaKTepu3ylTbCa BIACYTHICTIO aBTOHOMIi y 3ano3udysaHin mosi. [ogin ribpugis moxe GyTtu
NPE3EHTOBaHO TakMM YMHOM: 1) AepuBaLiiHi ribpuan Ta ribpuan-3anosnyeHHs; 2) iHTepdepeHLinHi
ribpuam; 3) HoMiHaTWBHI ribpuam Ta aBTOPCHKI ribpuaw.
KnoyoBi crioBa: Heororisi, AepuBaLlisi, 3ano3n4eHHs, TEKCUYHIUIA ribpua, ribpuamnsalis, KOHIKC.

AHHOTauuA

B cratbe paccmatpuBaeTCs onpefdereHue crartyca nekcuyeckoro rubpuaga B COBPEMEHHOM
(bpaHLy3CKOM £3blke, a TaKkke MpeaocTaBfieHa Knaccudukaums rmbpugoB-MHHOBALMA COrMacHo
K pasHbIM TWUMOMOMMYECKUM KpuTepuam. Jlekcuyeckuin rmbpua 0603HayYaeTcs Kak Heonorndeckoe
obpa3oBaHyie, pesyrsTaT npoecca mbpuausaLmn, 1 0bbeauHsET B cebe YepTbl AepyBaTa 1 3aMCTBOBAHNSI.
MMbpuaHbIe MHHOBALMM XapaKTepU3ytoTCst OTCYTCTBMEM aBTOHOMWM B 3aMMCTBOBAHHOM si3bike. [leneHue
mMbpuaoB MOXHa NpeacTaBuThb Credylowmm obpasom: 1) oepuBaumoHHble mbpuasl 1 rMbpuabl-
3aMMCTBOBAHIS; 2) MHTEpPEPEHUMOHHbIE TBPUabI; 3) HOMUHATUBHBIE TMOPUAbI U aBTOPCKUE TMBPUADI.

KntoueBble cnoBa: HEONOrus, AepyBaLs, 3aMMCTBOBaHMS, Nekcudeckuii mbpua, mbpuamaaups,
KOHCMKC.

Summary

The article deals with definition of the categorial status of a lexical hybrid in modern French
and hybrids-innovations classification according to various typological criteria. A lexical hybrid has
been defined as a neological type arising mostly as a result of hybridization, thus a specific derivational
process being a combination of derivation and direct borrowing. Hybrid formatives are characterized
by a lack of autonomy in the borrowing language. The division of hybrids is presented as follows:
1) derivational hybrids and hybrid-borrowings; 2) interferential hybrids; 3) nominative hybrids and
authorial hybrids.

Keywords: neology, derivation, borrowing, lexical hybrid, hybridization, confix.

YK 800:159.9+800:316
Mopo3 A. A.,
KaHamaaT inonoriYHnx Hayk,
BepasHCbKM AepXaBHWUIA NegaroriyHni yHiBepcuTeT

IHTEPNPETAL|IA YKPA'I'HCbKI/IXU TA POCINCBKWX PEANIN
3ACOBAMM AHIMINCLKOI MOBM
(HA MATEPIATI MEMYAPIB A. POUEPA “ENGLISH PRISONERS IN RUSSIA”)

I[HTEpEC [0 ONMCYy Ta BUBYEHHS MUTaHb MiXHALOHAMNBHOTO CNPUAHATTS Mae
CBOH0 iCTOpIt0 po3BuMTKY. Y Pocii, YkpaiHi 3'asunncs maciutabHi pobotu, ski JOCTimKy0Th
npupozay i CTPYKTYpY HaujioHanbHux obpasis, ctepeotunis, Migis i T.1. (O. B. [lybiHiHa,
J1. 1. IsaHoBa, T. B. Muxeg, . C. Hanueariko, B. [1. Hapiecbka, B. B. Opexos).

3 nosuuil MIHrBICTMKM IMimK Hauii posrnsgascs B pobotax J1. 1. [BaHOBOI,
Ka 3anponoHyeana TepMmiH “niHreoimarosoria”.  “Adpuka rmasamm H. l'ymunesa
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